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Статтю присвячено особливостям фразеологічних одиниць лексико-семантичної групи на
позначення назв городніх культур в українській, російській, англійській та німецькій мовах.
Проведено порівняльну характеристику для ілюстрації подібності та різниці у споріднених
мовах.
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Мова - феномен кожного народу, відображення його минулого, сучасного й
майбутнього. Дослідження мови в діахронічному та синхронічному аспектах –
завдання сучасних мовознавців, що спричинене з одного боку глобалізаційними
світовими тенденціями, а  з іншого -  прагненням  засобами мови підкреслити власну
універсальність.

Найповніше семантика лексичних одиниць виражається на ідіоматичному
(психолінгвістичному) рівні, що знаходить своє відображення у фразеологічних
одиницях мови. Саме фразеологія належить до тих рівнів мовної системи, які
протягом історичного розвитку мови не зазнали суттєвих змін, тобто відзначається
стабільністю як у структурному плані, так і семантичному. Значні досягнення в
розв’язку проблем синхронічної фразеології (фразеологічні системи різних мов
досліджувалися такими вченими, як В. Виноградов, Л.Булаховський, В.Мокієнко,
В.Телія, Г.Удовиченко, В.Ужченко, Д.Ужченко), показали, що залишається ще багато
невирішеного в діахронічній фразеології.

Звичайно, у межах однієї розвідки неможливо проаналізувати жодну з груп
лексики української мови, особливо беручи до уваги порівняння декількох
споріднених (таких, що належать до до сім’ї Індоєвропейських) мов, проте такі
дослідження є необхідним етапом.

Крім того, порівнюючи вживання назв городніх культур у фразеологізмах різних
індоєвропейських мов, розширюються межі розуміння семантики мови дослідження.

Об’єктом дослідження виступають фразеологічні одиниці чотирьох мов,
об’єднані лексико-семантичною групою назв городніх культур.

Предметом дослідження є семантичні  відношення (подібність або різниця) між
фразеологічними одиницями споріднених мов.

Актуальність статті зумовлено тим, що у слов’янському мовознавстві досить
часто проводиться порівняльна характеристика різних рівнів декількох мов, що на
сучасному етапі набуває особливого значення враховуючи інтеграційні процеси у
суспільстві: «Як одна із слов’янських мов вона [українська] через проміжні ланки
найближчої  і чимраз дальшої спорідненості пов’язана з іншими мовами
індоєвропейської мовної сім’ї, а, можливо, навіть із ширшим колом мов, оскільки
існує припущення про входження самої індоєвропейської сім’ї у ще ширшу
суперсім’ю мов – ностратичну (або бореальну)» [1, 10].

Група лексичних одиниць на позначення назв городніх культур досліджувалася
вітчизняними вченими (Л. Шамота, Г.Козачук, Л.Симоненко, Я.Закревська та ін. ) як
термінологічний матеріал у площині етимологічних досліджень та словотвору, проте
ця група лексики не досить широко проаналізована в інших сферах її вживання, серед
яких фразеосистема посідає не останнє місце.

Мета цієї розвідки – описати фразеологічні значення лексичних одиниць на
позначення назв городніх культур у синхронічному вживанні на прикладі різних мов;
проаналізувати спільні  риси та відмінності різних фразеосистем.

Варто зауважити, що спільність значень фразеологічних одиниць базується на
декількох основних чинниках:
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- спільності семантичних ознак складових фразеологізму;
- перетворення елемента порівняння в елемент характеристики (засобами

метафори та метонімії);
- особливості відображувальної діяльності мислення.
«Для розкриття її (мови) змісту на конкретному матеріалі треба було б конче

пов’язати суто лінгвістичне (соціолінгвістичне) дослідження мов з різнобічними
дослідженнями як етнічних суспільств, що ними користуються як національними, так
і інших подібних угруповань, де вони хоч би якоюсь мірою застосовуються або
принаймні лише оцінюються» [1,60].

Сучасні мовознавці зазначають, що «фразеологічні одиниці тієї чи іншої мови
мають національно-культурну специфіку та відображують традиції, звичаї, реалії,
пов’язані  з легендами, історичними фактами, літературними джерелами, які
зумовлюють їх національно-культурну семантику»[2,194].

У складі фразеологізму можна виділити семантичний центр, де назви городніх
культур часто виконують основну функцію, навколо якої і відбувається з’ясування
певної ознаки, розкриття змісту усього фразеологізму. Так, назва біб означає «щось
несуттєве, не варте уваги, малу кількість», етимологію якої повністю реалізовано у
всіх чотирьох наведених мовах. Подібно до попередньої назви лексеми горох, гарбуз,
огірок, перець, тютюн також своєю семантикою впливають на зміст всього
фразеологізму в цілому.

Власне назви городніх культур зберігають семантику фразеологізму, але під
впливом метафоричного перенесення ознак можуть відходити (або і зовсім втрачати)
від свого первинного значення (наприклад, назви буряк, картопля що втратили свою
семантику у складі фразеологізму).

Вплив метафоризації також помітний у вживанні лексем огірок та перець, але про
повну втрату семантичного зв’язку говорити не можна. Лексема морква, створена на
ґрунті української мови, не має семантичної прозорості. Тож, можливо, варто шукати
витоки семантики у зворотному напрямку: не через центральну лексему
фразеологізму, а навпаки - від фразеологізмів до лексеми.

Походження назви Українська мова
Трахвилося, як сліпій курці бобове зерно, - и тим
ся удавила. [3,117]; Як дам тобі бобу, то й
крикнеш "пробу"! [3,189]; Стрига-мокотира, біб
молотила; собака за єю, вона з чеплією: дате
коритча, обороницьця [3,411]; Коли цвіте біб,
тоді тяжко о хліб; а як мак, то не так [3,451]; Чи
буде решето бобу, чи не буде (не на певне не
хоче йти) [3,596]; Розводити боби (на бобах),
несхв. Вести зайві, непотрібні розмови [4,605];
На бобах, перев. зі сл. лишати, зоставти,
зоставатися і под. Ні з чим, без нічого[4,138];
Давати/дати (всипати, задати і т.ін) бобу кому
і без додатка. Бити кого-небудь[4,177]

Німецька мова

Біб – „овечий послід, маленька
кулька” – р. бр. боб, др. бобъ,
п. bob, ч. вл. нл. bob, слц. bôb,
полаб. büb, болг. м. діал. боб
„квасоля”; схв. бòб, слн. bob,
стсл. БоБъ; - псл. bobъ; -
споріднене з прус. babo, лат. faba
„тс.” і, мабуть, з алб. bathё „тс.” ,
гр. φαχός „сочевиця”; іє. * bhăbh;
сумнівним є зв’язок з двн. bôna
„біб”, дангл. bean, нвн. Bohne
„тс.”, що мають довгий голосний

Bohne , -n 1) боб (у знач. "зовсім мало") nicht die
Bohne!, keine Bohne! — ні краплі!, ніскільки!
das ist nicht die Bohne [keiner Bohne, nicht einer
Bohne] wert — це не варте виїденого яйця; 3)
гроші;  4) цукерка, льодяник.
blaue Bohnen — кулі
er hat die Bohne gefunden — йому пощастило
(Bohnenfest) du hast Bohnen gegessen — ти нічого
не тямиш; ти зовсім оглух
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Російська мова
Гадать на бобах (на кофейной гуще) [5,101].
Строить беспочвенные, ни на чем не основанные
предположения, догадки; Остаться на бобах.
Остаться без того, на что рассчитывал, надеялся
на кого-либо, чего добивался; без самого
необходимого [5,38]; Бобы разводить. 1. Болтать,
вести пустые разговоры; пускаться в
отвлекающие от чего-либо разговоры; 2.
Канителиться, тянуть, делать что-либо
медленно; заниматься пустяками [5,377].

Англійська мова
not have a bean(slang)  to be without money -
бути зовсім без грошей; I haven't got a bean – У
мене зовсім немає ні копійки.

Українська мова
Надогад буряків, щоб капусти дали [3,270];
Навздогад (навдогад, рідко надогад) буряків
(щоб дали капусти, наздогад буряків, коли
моркви треба) - говорячи про одне, натякати на
щось інше [4,419]; Мій хворий мужичок, то як
бурачок; а я здорова, та як морква [3,365]; А до
хліба посилай, Боже, капусту, буряки, огірки –
щоб діждали садить и поливать, а після в добрім
здоровъі поживать (за другою чаркою) [3,509];
Не шутки бураки. У вас шутки бураки, а в нас
ядять [3,554].

Німецька мова

Буряк – „Beta Vulgaris L.”ст.
боряк (XVIII ст.) – р.бр. бурáк, п.
burak, [borak, borag], ч. burák, ст.
borák, borag, слц. borák, burák; -
запозичене через польську мову з
середньолатинської або
італійської; слат. borãgo (borrãgo),
італ. borragine „бурачник, Borrago
officinalis”, походить від ар.
abū’araq „тс.” (букв. „батько
поту”).

1) голова Rübe ab! — голову з плеч!; 2) ніс;
3) вискочка; 4) freche Rübe — зухвальний
хлопчисько/дівчисько

Українська моваГарбуз –  „Cucurbita Pepo L.”р.
арбуз „кавун”, бр. гарбуз „кабак”,
п. harbuz „кавун”, arbuz „тс.” (з
укр.) - запозичення з тюркських
мов; походить від перс.χarbūza,
χarbuza „диня” (букв. „ослячий
огірок”), яке складається з основ
іменників χer „осел”,
спорідненого з ав. χara „тс.”, і
сперс. būčinā „огірок”.
Латинською мовою cucurbitae
caput nabere означає “бути
безтолковим”, що пояснює
використання лексеми “тыква” на
означення “нерозумної голови”.

Та вже ж, гарбуз капелюху не зверне! [3,213];
Уже так, що в гарбузі смак! [3,264]. Як виросте
гарбуз на вербі, зі сл. буде, стане, ірон.
Уживається як категоричне заперечення змісту
зазначеного слова; ніколи не (буде, стане)[4,147].
Давати (підносити) / дати (піднести)[печеного]
гарбуза жарт. Відмовляти кому-небудь у
сватанні. Роздавати гарбузи (про багатьох або
багатьом) [4,183]; Дістати
(покуштувати)[печеного] гарбуза, схопити
гарбуза, жарт. Одержати відмову під час
сватання, женихання, залицяння [4,207];
Годувати гарбузами. Відмовляти тому, хто
сватається [4,154]; Піти з гарбузом (з гарбузами).
Дістати відмову при сватанні [4,516];
Скуштувати гарбузової каші, ірон. Дістати
відмову при сватанні, залицянні [4,661];
Остатися (лишитися. бути і т.ін.) з гарбузом,
жарт. Дістати відмову під час сватання [4,470]
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Німецька мова

Kürbis -ses, -se 1) гарбуз (Cucurbita L.) 2) голова,
макітра (у значенні голова)
Дати відкоша – німецькі говори (розмовна
фразема den Korb einstecken буквально
«засунути, заховати кошик» - «примиритися з
відмовою» (коли дівчина не погоджується на
шлюб; в українській  мові: дати гарбуза,
покуштувати гарбуза)) [6,12]

Російська мова

Тыква – 1) голова; 2) неопытная девушка [7,461]

Українська мова

Що (як) горохом об стінку (о стіну) кидати.
Дарма безрезультатно [4,293]; Горох з капустою,
жарт, ірон. Що-небудь таке, в чому важко
розібратися; щось невпорядковане, незрозуміле,
наплутане і т.ін. Як горохом об стіну, несхв.
Ніщо не діє, не впливає на когось, не реагіє
хтось на що-небудь; безрезультатно [4,162];
Наколотити гороху з капустою. Змішати все
докупи, наплутати [4,421]

Німецька мова

mit durch einen Scheffel Erbsen verwandt sein ≈
бути дуже далекими родичами; сьома вода на
киселі; auf ihm hat (wohl) der Teufel Erbsen
gedroschen — на ньому наче чорти горох
колотили (про рябого); es ist drei Viertel auf
(kalte) Erbsen ≈ половина вчорашнього (відповдь
на питання : Wie spät ist es?) drei Erbsen in der
Hülse machen mehr Lärm, als wenn sie voll wäre ≈
пуста бочка краще гримить; die Erbsen zählen
(kleinlich, peinlich genau sein; geizig sein) бути
дріб’язковим; бути педантом; рахувати
горошини (скупість)

Російська мова

Горох – „Pisum Sativum L.”-
р.горох, бр.гарох, др. горохь,
п.нл. groch, ч. hrach, слц. hrach,
вл. hroch, полаб.gorx, болг. грах,
м. грав „квасоля”, схв. грàх „тс.”,
слн. gràch; - псл.*gorxь < *gorsь –
фонетично йому відповідає
лит.gařšas „яглиця, Aegopodium
podagraria L.” (пор. також
лит.garšva „тс.”), лтс. gãrsa, gârsa,
двн. gers, нвн. Giersch „тс.”, однак
досі не з’ясована різниця в
значеннях; пов’язують з
дінд.gharśati „розтирає”, ghŗşţa
„розтертий”, пояснюючи первісне
значення як „щось розтерте”
(пор. семантичну паралель лит.
žirnis „горох”, псл. * zъr

ono, укр.
зерно: дінд. jīrņā „роздрібнений,
спорохнілий”)

Как об [в] стенку (стену) горох (горохом). Не
воздействует, не оказывает никакого влияния на
кого-либо (что-либо сказанное). Как (к) стене
горох. Что стене горох. Как от стены горох
[5,118]; При царе Горохе. В незапамятные
времена, очень давно[5,512]; Разыгрывать шута
горохового. Разыграть шута горохового.
Паясничать, дурачиться [5, 383]; Шут гороховый
(чучело гороховое, пугало гороховое). 1. Пустой
человек; чудак, служащие всеобщим
посмешищем. 2. Прост. Бранное выражение  в
адрес кого-либо. 3. Смешно, некрасиво или
старомодно одетый человек [5,536]
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Англійська мова

(as like as (two) peas (as like as two peas in a pod))
≈ схожі, як дві краплі води [9].

Німецька мова
rin in die Kartoffeln, raus aus den Kartoffeln то так,
то інакше; то туди, то сюди (про суперечливі
розпорядження)

Англійська мова

Картопля – р. картофель, бр.
(картопля, картошка), п. kartofel,
kartofla - через російську і
польську мови запозичено з
німецької., нвн. kartoffel, ст.
Tartuffel „каропля” походить від
іт. tartufo „трюфель”, tartufolo,
„тс.” (від нар.-лат. * terrae tufer
„земляна бульба”, лат. terrae tūber
„тс.”, яке було перенесене на
ввезену у ХVI ст. з Америки
картоплю через подібність бульб)

1) He bumped his potato on a desk — Він ударився
головою об стіл. I got a nasty bump on my potato
— У мене на голові величезна гуля. Put your hat
on your potato and let's go — Одягай на свою
голову («картоплю») капелюха та й пішли. 2)
You can get this for ten potatoes — Я можу
уступити вам за це десять доларів

Російська мова
Морковкино заговенье. Шутл. Неопределенно
отдаленное время; время, которое никогда не
наступит [4,161]

Українська мова
Хатня морква, ірон. Сварка між подружжям, в
сім’ї; лайка [4, 406].
Моркву терти. Глузувати, кепкувати з кого-
небудь; уїдливо дошкуляти комусь [4,709]

Англійська мова

Морква –  „Daucus Sativus
(Hoffm) Roehl.”р. морковь,
(морква), бр. морква, п. marchew,
ч. mrkev, [mrkva], слц. mrkva, вл.
morchej,  нл. marchej, [marchwej],
болг., м. морков (з укр.) схв.
мр˝ква, слн. mŕkev, стсл. мръкы; -
псл. *mъr

oky, род.в.* mъr
okъve

„морква”; - споріднене з лит.
burkūnas і далі, можливо, з двн.
mor(a)ha ”тс.”; іє.* mr

ok-/вr
ok-;

припущення про запозичення з
герм. мов, крім форм з х; рум.
morkov „морква”, молд. морков
„тс.”, запозичено з української
мови. (Морквасити – висміювати,
сваритися, скромадити, стругати:
шлях семантичного розвитку
неясний)

Сarrot and stick -  reward and punishment as
methods of persuasion (дослівно: нагорода та кара
як методи переконання) [9]

Українська мова
Кисне, як солоний огірок [3,139]

Німецька мова
sich (eine) (große) Gurke herausnehmen —
дозволити собі наглість

Англійська мова
as cool as a cucumber — напохитний, спокійний,
холоднокровний

Огірок – Cucumіs sativus L. – р.
огурец, (огурок), бр. агурок, др.
огурець, п. ogorek, - запозичення
з середньогрецької мови; сгр.
άγουρος „огірок” (нгр. άγουρος,
άγγούρι(ον) „тс.” ),
загальноприйнятої етимології
немає; здебільшого пов’язується
з гр. άωρος „несвоєчасний,
передчасний, незрілий”),
утвореним за допомогою
заперечного ά’- від ώ’ρα „час, рік,
день, пора”, спорідненого з гот.
jer „рік”, двн. jār, нвн. Jahr „тс.”,
укр. ярий, яровий
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Українська мова
Мати серце з перцем. Бути запальним, гострим,
дотепним і т.ін. [4,377]; Давати (задавати) перцю.
1. Дуже лаяти, сварити, дошкуляти критикою. 2.
Розправлятися з ким-небудь, громити
когось[4,182]; З живчиком та з перчиком.
Запальний, гарячий, відважний; гострий на язик
[4,235]; Де (вже) перець не росте. Дуже далеко, у
складні, важкі умови життя. З перцем. Дуже
запальний, гарячий, або гострий на язик [4,500]

Німецька мова
das ist starker Pfeffer! — це жорстко! (про
грубість, нахабство що діє на почуття); er mag
hingehen, wo der Pfeffer wächst! — хай
забирається геть (до біса)!

Російська мова
Задавать (задать) перцу. прост. Распекать,
бранить, наказывать, обычно давая
почувствовать свою силу, власть и т.п. (Син.:
задавать феферу) [5,162]

Англійська мова

Перець – „Piper L.” „Capsicum
Annuum L.”- р. перец, бр. перац,
др. пьпьрь, пьрьць, п. pieprz, ч.
pepř, слц. [piepor, peper, piper], вл.
popjeŕ, нл. pepjeŕ, болг. пипер, м.
пипер, схв. (па́́́́пар), слн. pôper,
стсл. пъпъръ; - псл. рьрьrь; -
запозичене з лат. мови; лат. piper
„перець” походить від гр. πέπερι
„тс.”, що зводиться до дінд.
pippalī „зернина перцю”

pepper and salt – рябий (колір суміші чорного з
білим); із сивиною (про волосся)

Російська мова
Дело табак (труба). Чье-либо положение,
состояние, чьи-либо дела и т.п. очень плохи;
кому-либо или чему-либо приходиться плохо,
скверно [5,133]

Українська мова

Табак (не українське, тільки в
говорах є форма “табака”) -
Форма чоловічого роду - через
нім. Tabak, чи фр. tabac, яке, в
свою чергу, походить від
іспанського tabaco, що прийшло з
араванського tobako (Гаїті).
Форма в українській мові табака
походить від польського tabaka.
Тютюн – “найнижчий сорт
листового тютюну”, запозичено з
турецької мови, чагат., крим.-
татар., кипч. tütün “курильний
тютюн”

Діло труба (табак, вакса). Комусь зовсім погано,
у когось дуже погані, зовсім безнадійні справи
[4,205].
Як табака в розі. Зовсім, абсолютно
неосвічений, некультурний [4,705].
Ні за понюшку табаки (тютюну). Ні за що,
даремно [4, 541].
Як кіт табаку. Уживається як категоричне
заперечення змісту зазначеного слова; зовсім не
(любити) [4,298]

Німецька мова
хрен редьки не слаще — (es ist) gehupft wie
gesprungen старий хрін — alter Knacker [9]

Українська мова

Хрін –  „Armoracia Rusticana
Gaertn., Mey. et Scherb.”болг.
хрен(ът), п. hrena,  блудна назва,
непевні зближення з нідерл.
schrijnen „дряпати, пекти, зудіти”,
з дав.-інд. ksֵārás „жагучий,
їдкий”, грец. ξηρός „сухий”. *
xrěnъ як запозичення з чув. χrεn
„тс.”, яке Рясянен пов’язує з чув.
χr – „гартуватися”, тюрк.
дієприсл. kyrγan „жевріючий”,
kyz – „червоніти”[8],[10]

Який хрін, грубо. Хто. До хріна. 1. Дуже багато.
2. Значною мірою. Дуже сильно [4,770].
Як хрін у (під) ніс. Бути надзвичайно
неприємним, дуже не подобатися [4,753].
Хрінова мати. 1. Уживається для вираження
незадоволення чимось, діями когось. 2. Якісь
небажані, незвичайні обставини, щось
незрозуміле [4,370].
Підносити тертого хріну. Робити або говорити
кому-небудь щось неприємне, прикре, образливе
[4,512].
Як тертого хріну понюхав. Хто-небудь вражений
чимось, приголомшений, очманілий [4,541]
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Міжмовний аналіз дозволяє говорити про спільність семантичних ознак різних за
своїм оформленням фразеологізмів, де центральна лексема (у цьому випадку - назва
городньої культури) виконує визначальну функцію. Причиною такого впливу може
бути тривалість функціонування таких лексем у різних мовах, частотою вживання та
їх здатністю до метафоризації.

Таким чином, аналізуючи фразеологічні одиниці та семантику центральних
лексем, очевидним є те, що між ними існує тісний зв’язок, і це дає можливість
говорити про фразеологічні одиниці як невичерпний матеріал для дослідження
етимології лексико-семантичних груп. Також такі дослідження варті уваги для
проведення лексикографічної роботи, а особливо при укладанні багатомовних
словників.

СЕМАНТИЧЕСКИЕ ПАРАЛЛЕЛИ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ

Т.А. Марченко

Статья посвящена особенностям фразеологических единиц лексико-семантической группы
названий овощных культур в украинском, русском, английском, немецком языках. Проведена
сравнительная характеристика для иллюстрации схожести и различий в родственных
языках.
Ключевые слова: фразеология, семантика, индоевропейские языки, языковая семья.

SEMANTIC  PARALLELS OF PHRASEOLOGICAL  UNITS

T.A. Marchenko

This article is dedicated to phraseological peculiarities of lexico-semantic group of vegetable
names in Ukrainian, Russian, English and German languages. Comparative characteristic had been
done to illustrate identity and differences in similar European languages.

Key words: phraseology, semantics, Indo-European languages, verbal community.

СПИСОК ЛІТЕРАТУРИ

1. Ткаченко Орест. Українська мова і мовне життя світу/ Ткаченко Орест. – К. : Спалах, 2004. – 272 с.
2. Гуменюк І. І. Лінгвістичні та екстарлінгвістичні дослідження номінації жовтого кольору (на матеріалі

фразеології англійської та української мов) / І. І. Гуменюк // Вісник Житомирського державного
університету імені Івана Франка. – 2007. - С. 194-197.

3. Українські приказки, прислів’я і таке інше (збірники О.В.Марковича та інших) / під ред. М.Номиса. –
Київ: Либідь, 1993. – 768с.

4. Словник фразеологізмів української мови [уклад.: В.М. Білоноженко  та ін.]. – К.: Наукова думка,
2003. – 1104с.

5. Фразеологический словарь русского языка [cост.: Л.А.Войнова, В.П.Жуков, А.И.Молотков,
А.И.Федоров]. – М.: Русский язык, 1978. – 543 с.

6. Ужченко В.Д. Народження і життя фразеологізму / Ужченко В.Д. – К.: Рад.шк., 1988. – 279 с.
7. Большой словарь молодежного сленга [cост.:  С.И.Левикова]. – М.: ФАИР-ПРЕСС, 2003. – 928 с.
8. Етимологічний словник української мови. – У 7-и тт. – К.: Наук.дум., 1982 – 2007.
9. Електронний словник ABBYY Lingvo. Version 12.0 [Електронний ресурс] : Електронний словник /

Російська компанія ABBYY. – Москва : ABBYY Software, 2006. – 1 електрон. опт. диск (CD-ROM) ;
12см. – Систем. вимоги: Pentium ; 640Mb RAM ; Windows 98, XP. – Назва з контейнера.

10. Этимологический словарь русского языка (под ред. М.М. Фасмера). – В 4-х тт. – М. : Русский язык,
1975.

Надійшла до редакції 16 грудня 2011 р.


